
対応言語

中国語 ↔ 日本語
　英語 ↔ 中国語・日本語・フランス語・ドイツ語       

スペイン語・イタリア語・オランダ語          
ポルトガル語・ロシア語・ポーランド語     
ギリシャ語・スウェーデン語・アラビア語 
韓国語

機械翻訳

技術資料や会議議事録、事業所

間のクレーム連絡など、読み手

に専門知識があれば、大体の内

容は理解できます。

多言語翻訳で実績のある弊社が独自開発した機械翻訳ツール 
( Y-MTS )が、様々なビジネスシーンをサポートします!

安全 作業効率UP 高品質

活用シーン ③

活用シーン ②

外国語の社内文書の

概要をラクラク把握

MS Office ファイルを直接翻

訳できたり、お客様ご自身で

翻訳結果の編集ができますの

で、プレゼン資料の原版の作

成に集中することができます。

プレゼン資料の下訳を

スピーディに作成

文面をコピー＆ペーストするだ

けで即座に内容を把握できた

り、返信文の下書きにもご利用

いただけます。

外国語メールの

内容をサクッと確認

翻 訳したいファイル

（ 複 数 可 ）を アップ

ロードすると、自動的

に翻訳開始。

翻訳されたファイル

を ま と め て ダ ウ ン

ロード。
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簡単ラクラクな
ファイル翻訳がおススメ!

お客様毎にご利用アカ
ウントを発行。機密情報
を保護するので安心し
てご利用いただけます。

ご利用料金（税抜き）

月額 元2,0002,000

1 アカウント

ご利用料金（税抜き）

3 アカウント

月額 5,0005,000
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情報漏洩の危険情報漏洩の危険 不正確な翻訳不正確な翻訳効率の悪さ効率の悪さ
入力した情報がネット上にそのま
ま公開されてしまうというリスクが
あります。取引先のメールや社外機
密情報が漏洩しかねません。

WordファイルやPowerPointファ
イルなどの翻訳は、後で再度編集
が必要となり、手間がかかります。

商品名や専門用語など、正確に翻
訳することができないことがあり、
一見正確に翻訳されているように
見えますが、意味不明の翻訳にな
ることも。

弊社とお客様の会社をつ
なぐシステムため、情報漏
洩や、情報が収集される
心配はありません。

文中の画像、文字装飾、レ
イアウトを保持して翻訳
できます。

※対応ファイル（拡張子）:
.DOCX, .XLSX, .XLSM, .XLS, .TMX, 
.PPTX, .TXT, .SDLXLIFF, .SRT, .PDF

用語集を登録するなど、
翻訳エンジンをカスタム
調整することで、ご指定の
言い回しや独自の用語で
の翻訳が可能です。

※別途料金が必要です。詳しくは
「価格について」をご覧ください。

1アカウント ご利用料金（税抜き）

月額 2,000元
※3アカウント ご利用料金の場合は、月額 5,000元（税抜き）です。

・初回のみ、システム登録料1,000元がかかります。

・１年単位でのご契約となります。

・１言語ペアの料金です。

同一アカウントへの言語ペアの追加は1,500元/１言語ペア

・言語ペアの追加はアカウント毎に費用が発生します。

・１アカウントの複数名による同時利用はできません。複数名で同時利用する場

合、人数分のアカウントが必要となります。

翻訳メモリーの登録・用語登録 料金

1時間 1,000元
・作業内容：用語集や翻訳メモリからの新規用語抽出及び対訳データの作成、翻訳

エンジンへの用語集、翻訳メモリーの登録及びチューニングなど

無料オンライン翻訳ツールとY-MTSの違いはココ！

画像はこの
位置のまま！

文字装飾も
このまま！

価格について

Y-MTSなら…

万全の情報
セキュリティ

Y-MTSなら…

ファイルを
まるごと翻訳

Y-MTSなら…

カスタム可能

お問合せはこちら
YAMAGATA INTECH (Shanghai) Co., Ltd.

山形英技系统软件（上海）有限公司

Tel:（+86）21 6351 8913

E-mail:

sales@yamagata-china.com

日本語のみ (86) 150 2170 4050 (担当：永田)

対応日本語 英語中国語


